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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 
 

Chapter 13 
 

:XN@L  OXD@-L@E  DYN-L@  DEDI  XACIE Lev13:1 

:š¾÷‚·� ‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Mosheh w’el-‘Aharon le’mor. 
 

Lev13:1 Then JWJY spoke to Mosheh and to Aharon, saying,  
 

‹13:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν καὶ Ααρων λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios pros M�us�n kai Aar�n leg�n 

And YHWH spoke to Moses and Aaron, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXYA-XERA  DIDE  ZXDA  E@  ZGTQ-E@  Z@Y  EXYA-XERA  DIDI-IK  MC@ 2 

:MIPDKD  EIPAN  CG@-L@  E@  ODKD  OXD@-L@  @AEDE  ZRXV  RBPL   

œ¶š¶†µƒ Ÿ‚ œµ‰µPµ“-Ÿ‚ œ·‚̧ā Ÿš́ā̧A-šŸ”̧ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J �´…´‚ ƒ 

œµ”´š́˜ ”µ„¶’̧� Ÿš́ā̧A-šŸ”̧ƒ †´‹́†¸‡  
:�‹¹’¼†¾Jµ† ‡‹́’́A¹÷ …µ‰µ‚-�¶‚ Ÿ‚ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-�¶‚ ‚́ƒE†¸‡ 

2. ‘adam ki-yih’yeh b’`or-b’saro s’eth ‘o-sapachath ‘o bahereth w’hayah b’`or-b’saro  

l’nega` tsara`ath w’huba’ ‘el-’Aharon hakohen ‘o ‘el-‘achad mibanayu hakohanim. 
 

Lev13:2 When a man has on the skin of his flesh a swelling or a scab or a bright spot,  

and it becomes an infection of leprosy on the skin of his flesh,  

then he shall be brought to Aharon the priest or to one of his sons the priests.  
 

‹2› Ἀνθρώπῳ ἐάν τινι γένηται ἐν δέρµατι χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὴ σηµασίας τηλαυγὴς  
καὶ γένηται ἐν δέρµατι χρωτὸς αὐτοῦ ἁφὴ λέπρας,  
καὶ ἀχθήσεται πρὸς Ααρων τὸν ἱερέα ἢ ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερέων.   
2 Anthr�pŸ ean tini gen�tai en dermati chr�tos autou oul� s�masias t�laug�s  

 man If any should have in the skin of his flesh a discoloration spot radiant, 

kai gen�tai en dermati chr�tos autou haph� lepras, 

and takes place in the skin of his flesh an infection of leprosy, 

kai achth�setai pros Aar�n ton hierea � hena t�n hui�n autou t�n hiere�n.   

he shall be led to Aaron the priest, or one of his sons of the priests.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OAL  JTD  RBPA  XRYE  XYAD-XERA  RBPD-Z@  ODKD  D@XE 3 

:EZ@  @NHE  ODKD  ED@XE  @ED  ZRXV  RBP  EXYA  XERN  WNR  RBPD  D@XNE   

‘´ƒ́� ¢µ–́† ”µ„¶MµA š́”·ā̧‡ š́ā́Aµ†-šŸ”¸A ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ „ 

:Ÿœ¾‚ ‚·L¹Ş̌‡ ‘·†¾Jµ† E†´‚́ş̌‡ ‚E† œµ”µš́˜ ”µ„¶’ Ÿš́ā̧A šŸ”·÷ ™¾÷́” ”µ„¶Mµ† †·‚̧šµ÷E  
3. w’ra’ah hakohen ‘eth-hanega` b’`or-habasar w’se`ar banega` haphak laban  

umar’eh hanega` `amoq me`or b’saro nega` tsara`ath hu’ w’ra’ahu hakohen w’time’ ‘otho. 
 

Lev13:3 The priest shall look at the infection on the skin of the flesh, and if the hair in the infection  

has turned white and the infection appears to be deeper than the skin of his flesh,  

it is an infection of leprosy; when the priest has looked at him, he shall pronounce him unclean.  
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‹3› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἐν δέρµατι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ θρὶξ ἐν τῇ ἁφῇ µεταβάλῃ 
λευκή, καὶ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρµατος τοῦ χρωτός, ἁφὴ λέπρας ἐστίν·   
καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ µιανεῖ αὐτόν.   
3 kai opsetai ho hiereus t�n haph�n en dermati tou chr�tos autou,  

 And shall look at the priest the infection in the skin of his flesh, 

kai h� thrix en tÿ haphÿ metabalÿ leuk�, 

and if the hair in the infection should turn white, 

kai h� opsis t�s haph�s tapein� apo tou dermatos tou chr�tos,  

and the appearance of the infection be deep under the skin of his flesh,  

haph� lepras estin; kai opsetai ho hiereus kai mianei auton.   

an infection of leprosy it is; and shall look the priest, and shall declare him defiled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XERD-ON  D@XN-OI@  WNRE  EXYA  XERA  @ED  DPAL  ZXDA-M@E 4 

:MINI  ZRAY  RBPD-Z@  ODKD  XIBQDE  OAL  JTD-@L  DXRYE   

šŸ”́†-‘¹÷ ́†¶‚̧šµ÷-‘‹·‚ ™¾÷´”̧‡ Ÿš́ā̧A šŸ”̧A ‚‡¹† †´’́ƒ̧� œ¶š¶†µA-�¹‚̧‡ … 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹B̧“¹†¸‡ ‘´ƒ́� ¢µ–́†-‚¾� †´š́”¸āE  
4. w’im-bahereth l’banah hiw’ b’`or b’saro w’`amoq ‘eyn-mar’eah min-ha`or  

us’`arah lo’-haphak laban w’his’gir hakohen ‘eth-hanega` shib’`ath yamim. 
 

Lev13:4 But if the bright spot, it is white on the skin of his flesh,  

and it does not appear to be deeper than the skin, and its hair has not turned white,  

then the priest shall isolate him who has the infection for seven days.  
 

‹4› ἐὰν δὲ τηλαυγὴς λευκὴ ᾖ ἐν τῷ δέρµατι τοῦ χρωτός, καὶ ταπεινὴ µὴ ᾖ ἡ ὄψις αὐτῆς  
ἀπὸ τοῦ δέρµατος, καὶ ἡ θρὶξ αὐτοῦ οὐ µετέβαλεν τρίχα λευκήν, αὐτὴ δέ ἐστιν ἀµαυρά,  
καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡµέρας.   
4 ean de t�laug�s leuk� ÿ en tŸ dermati tou chr�tos,  

And if the radiant spot should be white in the skin of his flesh,  

kai tapein� m� ÿ h� opsis aut�s apo tou dermatos,  

and deep should not be its appearance below the skin,  

kai h� thrix autou ou metebalen tricha leuk�n, aut� de estin amaura,  

and its hair did not turn white, but it is faint,  

kai aphoriei ho hiereus t�n haph�n hepta h�meras.   

then shall separate the priest the infection for seven days;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPIRA  CNR  RBPD  DPDE  IRIAYD  MEIA  ODKD  ED@XE 5 

:ZIPY  MINI  ZRAY  ODKD  EXIBQDE  XERA  RBPD  DYT-@L 

‡‹́’‹·”¸A …µ÷́” ”µ„¶Mµ† †·M¹†¸‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‘·†¾Jµ† E†´‚́ş̌‡ † 

:œ‹¹’·� �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‘·†¾Jµ† Ÿš‹¹B̧“¹†¸‡ šŸ”́A ”µ„¶Mµ† †´ā́–-‚¾� 
5. w’ra’ahu hakohen bayom hash’bi`i w’hinneh hanega` `amad b’`eynayu lo’-phasah hanega`  

ba`or w’his’giro hakohen shib’`ath yamim shenith. 
 

Lev13:5 The priest shall look at him on the seventh day, and behold,  

if in his eyes the infection stays and the infection has not spread on the skin,  

then the priest shall isolate him for seven more days.  
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‹5› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, καὶ ἰδοὺ ἡ ἁφὴ µένει ἐναντίον αὐτοῦ,  
οὐ µετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρµατι, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡµέρας τὸ δεύτερον.   
5 kai opsetai ho hiereus t�n haph�n tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ,  

and shall look at the priest the infection on the day seventh;  

kai idou h� haph� menei enantion autou,  

and behold, if the infection abides before him, 

ou metepesen h� haph� en tŸ dermati,  

and did not degenerate if the infection in the skin,  

kai aphoriei auton ho hiereus hepta h�meras to deuteron.   

then shall separate him the priest seven days the second time. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RBPD  DDK  DPDE  ZIPY  IRIAYD  MEIA  EZ@  ODKD  D@XE 6 

:XDHE  EICBA  QAKE  @ED  ZGTQN  ODKD  EXDHE  XERA  RBPD  DYT-@LE 

 ”µ„¶Mµ† †´†·J †·M¹†¸‡ œ‹¹’·� ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA Ÿœ¾‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ ‡ 

:š·†´Ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “¶A¹�̧‡ ‚‹¹† œµ‰µP̧“¹÷ ‘·†¾Jµ† Ÿš¼†¹Ş̌‡ šŸ”´A ”µ„¶Mµ† †´ā́–-‚¾�¸‡ 
6. w’ra’ah hakohen ‘otho bayom hash’bi`i shenith w’hinneh kehah hanega`  

w’lo’-phasah hanega` ba`or w’tiharo hakohen mis’pachath hi’ w’kibes b’gadayu w’taher. 
 

Lev13:6 The priest shall look at him on the seventh day the second time,  

and behold, if the infection has faded and the infection has not spread on the skin,  

then the priest shall pronounce him clean; it is only a scab.  

And he shall wash his clothes and he shall be clean.  
 

‹6› καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ τὸ δεύτερον, καὶ ἰδοὺ ἀµαυρὰ ἡ ἁφή,  
οὐ µετέπεσεν ἡ ἁφὴ ἐν τῷ δέρµατι, καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·  σηµασία γάρ ἐστιν·   
καὶ πλυνάµενος τὰ ἱµάτια καθαρὸς ἔσται.   
6 kai opsetai auton ho hiereus tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ to deuteron,  

And shall look at the priest him on the day seventh the second time.  

kai idou amaura h� haph�, ou metepesen 

And behold, is faint if the infection, did not degenerate 

h� haph� en tŸ dermati, kathariei auton ho hiereus;  s�masia gar estin;   

and the infection in the skin, then shall cleanse him the priest – a spot for it is.  

kai plynamenos ta himatia katharos estai.   

And washing his garments he shall be clean. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@XD  IXG@  XERA  ZGTQND  DYTZ  DYT-M@E 7 

:ODKD-L@  ZIPY  D@XPE  EZXDHL  ODKD-L@ 

 Ÿœ¾‚́š·† ‹·š¼‰µ‚ šŸ”́A œµ‰µP̧“¹Lµ† †¶ā̧–¹œ †¾ā́P-�¹‚̧‡ ˆ 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ œ‹¹’·� †´‚̧š¹’̧‡ Ÿœ́š»†´Ş̌� ‘·†¾Jµ†-�¶‚ 
7. w’im-pasoh thiph’seh hamis’pachath ba`or ‘acharey hera’otho ‘el-hakohen  

l’taharatho w’nir’ah shenith ‘el-hakohen. 
 

Lev13:7 But if the scab spreads farther on the skin after he has shown himself to the priest  

for his cleansing, he shall appear the second time to the priest.  
 

‹7› ἐὰν δὲ µεταβαλοῦσα µεταπέσῃ ἡ σηµασία ἐν τῷ δέρµατι µετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν  
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τὸν ἱερέα τοῦ καθαρίσαι αὐτόν, καὶ ὀφθήσεται τὸ δεύτερον τῷ ἱερεῖ, 
7 ean de metabalousa metapesÿ h� s�masia en tŸ dermati meta to idein auton ton hierea  

But if in turning, degenerates the spot in the skin after looking at him the priest  

tou katharisai auton, kai ophth�setai to deuteron tŸ hierei,  

to cleanse him, then he shall appear the second time to the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  ZRXV  ODKD  E@NHE  XERA  ZGTQND  DZYT  DPDE  ODKD  D@XE 8 

– :‚‡¹† œµ”µš́˜ ‘·†¾Jµ† Ÿ‚̧L¹Ş̌‡ šŸ”́A œµ‰µP̧“¹Lµ† †´œ̧ā́P †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ ‰ 

8. w’ra’ah hakohen w’hinneh pas’thah hamis’pachath ba`or w’tim’o hakohen tsara`ath hiw’. 
 

Lev13:8 The priest shall look, and behold, if the scab has spread on the skin,  

then the priest shall pronounce him unclean; it is leprosy.  
 

‹8› καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ µετέπεσεν ἡ σηµασία ἐν τῷ δέρµατι,  
καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·  λέπρα ἐστίν.   
8 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metepesen h� s�masia en tŸ dermati,  

And shall look at him the priest, and behold, degenerated if the spot in the skin,  

kai mianei auton ho hiereus;  lepra estin.   

then shall declare him defiled the priest – it is leprosy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKD-L@  @AEDE  MC@A  DIDZ  IK  ZRXV  RBP 9 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ ‚́ƒE†¸‡ �´…´‚̧A †¶‹̧†¹œ ‹¹J œµ”µš́˜ ”µ„¶’ Š 

9. nega` tsara`ath ki thih’yeh b’adam w’huba’ ‘el-hakohen. 
 

Lev13:9 When the infection of leprosy is on a man, then he shall be brought to the priest.  
 

‹9› Καὶ ἁφὴ λέπρας ἐὰν γένηται ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ ἥξει πρὸς τὸν ἱερέα·   
9 Kai haph� lepras ean gen�tai en anthr�pŸ, kai h�xei pros ton hierea;   

And an infection of leprosy if happens in a man, then he shall come to the priest,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OAL  XRY  DKTD  @IDE  XERA  DPAL-Z@Y  DPDE  ODKD  D@XE 10 

:Z@YA  IG  XYA  ZIGNE   

‘´ƒ́� š́”·ā †´�̧–́† ‚‹¹†¸‡ šŸ”́A †´’́ƒ̧�-œ·‚̧ā †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ ‹ 

:œ·‚̧āµA ‹µ‰ š́ā́A œµ‹̧‰¹÷E  
10. w’ra’ah hakohen w’hinneh s’eth-l’banah ba`or w’hi’ haph’kah se`ar laban  

umich’yath basar chay bas’eth. 
 

Lev13:10 The priest shall then look, and behold, if a white swelling, it is in the skin,  

and it has turned the hair white, and there is a quick live flesh in the swelling,  
 

‹10› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ οὐλὴ λευκὴ ἐν τῷ δέρµατι, καὶ αὕτη µετέβαλεν τρίχα λευκήν, 
καὶ ἀπὸ τοῦ ὑγιοῦς τῆς σαρκὸς τῆς ζώσης ἐν τῇ οὐλῇ, 
10 kai opsetai ho hiereus kai idou oul� leuk� en tŸ dermati,  

and shall look the priest, and behold, discoloration if it is a white in the skin,  

kai haut� metebalen tricha leuk�n,  

and if it turned the hair white,  

kai apo tou hygious t�s sarkos t�s z�s�s en tÿ oulÿ, 

and some of the healthy flesh be living in the discoloration – 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  @NH  IK  EPXBQI  @L  ODKD  E@NHE  EXYA  XERA  @ED  ZPYEP  ZRXV 11 

:‚E† ‚·÷́Š ‹¹J EM¶š¹B̧“µ‹ ‚¾� ‘·†¾Jµ† Ÿ‚̧L¹Ş̌‡ Ÿš́ā̧A šŸ”¸A ‚‡¹† œ¶’¶�Ÿ’ œµ”µš́˜ ‚‹ 

11. tsara`ath nosheneth hiw’ b’`or b’saro w’tim’o hakohen lo’ yas’girenu ki tame’ hu’. 
 

Lev13:11 it is a chronic leprosy on the skin of his flesh,  

and the priest shall pronounce him unclean; he shall not isolate him, for he is unclean.  
 

‹11› λέπρα παλαιουµένη ἐστίν, ἐν τῷ δέρµατι τοῦ χρωτός ἐστιν,  
καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἀφοριεῖ αὐτόν, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν.   
11 lepra palaioumen� estin, en tŸ dermati tou chr�tos estin,  

a leprosy becoming old it is in the skin of his flesh,  

kai mianei auton ho hiereus kai aphoriei auton, hoti akathartos estin.   

and shall declare him defiled the priest, and shall separate him, for he is unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  ZRXVD  DZQKE  XERA  ZRXVD  GXTZ  GEXT-M@E 12 

:ODKD  IPIR  D@XN-LKL  EILBX-CRE  EY@XN  RBPD  XER-LK 

 œ·‚ œµ”µš́Qµ† †´œ̧N¹�¸‡ šŸ”́A œµ”µš́Qµ† ‰µş̌–¹U µ‰Ÿš́P-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

:‘·†¾Jµ† ‹·’‹·” †·‚̧šµ÷-�´�̧� ‡‹́�¸„µš-…µ”¸‡ Ÿ�‚¾š·÷ ”µ„¶Mµ† šŸ”-�´J 
12. w’im-paroach tiph’rach hatsara`ath ba`or w’kis’thah hatsara`ath ‘eth kal-`or hanega` mero’sho 

w’`ad-rag’layu l’kal-mar’eh `eyney hakohen. 
 

Lev13:12 If the leprosy breaks out farther on the skin, and the leprosy covers all the skin of  

him who has the infection from his head unto his feet, to all that appears to the eyes of the priest,  
 

‹12› ἐὰν δὲ ἐξανθοῦσα ἐξανθήσῃ ἡ λέπρα ἐν τῷ δέρµατι, καὶ καλύψῃ ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρµα τῆς 
ἁφῆς ἀπὸ κεφαλῆς ἕως ποδῶν καθ’ ὅλην τὴν ὅρασιν τοῦ ἱερέως, 
12 ean de exanthousa exanth�sÿ h� lepra en tŸ dermati, kai kaluyÿ h� lepra pan  

But if blooming shall break out leprosy in the skin, and shall cover the leprosy all  

to derma t�s haph�s apo kephal�s he�s pod�n kathí hol�n t�n horasin tou hiere�s,  

the skin with the infection, from head unto his feet, according to the whole vision of the priest;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXYA-LK-Z@  ZRXVD  DZQK  DPDE  ODKD  D@XE 13 

:@ED  XEDH  OAL  JTD  ELK  RBPD-Z@  XDHE 

Ÿš́ā̧A-�´J-œ¶‚ œµ”µš́Qµ† †´œ̧N¹� †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ „‹ 

:‚E† šŸ†´Š ‘´ƒ́� ¢µ–́† ŸKºJ ”µ„́Mµ†-œ¶‚ šµ†¹Ş̌‡ 
13. w’ra’ah hakohen w’hinneh kis’thah hatsara`ath ‘eth-kal-b’saro  

w’tihar ‘eth-hanaga` kulo haphak laban tahor hu’. 
 

Lev13:13 then the priest shall look, and behold, if the leprosy has covered all his flesh,  

he shall pronounce clean him who has the infection; it has all turned white and he is clean.  
 

‹13› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἐκάλυψεν ἡ λέπρα πᾶν τὸ δέρµα τοῦ χρωτός,  
καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, ὅτι πᾶν µετέβαλεν λευκόν, καθαρόν ἐστιν.   
13 kai opsetai ho hiereus kai idou ekaluuen h� lepra pan to derma tou chr�tos,  

then shall look the priest, and behold, covers if the leprosy all the skin of the flesh,  

kai kathariei auton ho hiereus t�n haph�n, hoti pan metebalen leukon, katharon estin.   
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and the priest shall pronounce him clean of the infection, for all turned white – it is clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NHI  IG  XYA  EA  ZE@XD  MEIAE 14 

:‚́÷¸Š¹‹ ‹µ‰ š́ā́A ŸA œŸ‚́š·† �Ÿ‹̧ƒE …‹ 

14. ub’yom hera’oth bo basar chay yit’ma’. 
 

Lev13:14 Yet on the day live flesh appears on him, he shall be unclean.  
 

‹14› καὶ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ὀφθῇ ἐν αὐτῷ χρὼς ζῶν, µιανθήσεται, 
14 kai hÿ an h�mera� ophthÿ en autŸ chr�s z�n, mianth�setai,  

And in what ever day should appear to him flesh living, he shall be declared defiled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  ZRXV  @ED  @NH  IGD  XYAD  E@NHE  IGD  XYAD-Z@  ODKD  D@XE 15 

:‚E† œµ”µš́˜ ‚E† ‚·÷´Š ‹µ‰µ† š́ā́Aµ† Ÿ‚̧L¹Ş̌‡ ‹µ‰µ† š́ā́Aµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‚´ş̌‡ ‡Š 

15. w’ra’ah hakohen ‘eth-habasar hachay w’tim’o habasar hachay tame’ hu’ tsara`ath hu’. 
 

Lev13:15 The priest shall look at the live flesh,  

and he shall pronounce him unclean; the live flesh is unclean, it is leprosy.  
 

‹15› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸν χρῶτα τὸν ὑγιῆ,  
καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ χρὼς ὁ ὑγιής, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν·  λέπρα ἐστίν.   
15 kai opsetai ho hiereus ton chr�ta ton hygi�,  

And shall look at the priest the flesh healthy,  

kai mianei auton ho chr�s ho hygi�s, hoti akathartos estin;  lepra estin.   

and shall prove him defiled flesh the healthy; for it is unclean, it is leprosy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKD-L@  @AE  OALL  JTDPE  IGD  XYAD  AEYI  IK  E@ 16 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ ‚́ƒE ‘´ƒ́�¸� ¢µP̧†¶’̧‡ ‹µ‰µ† š́ā́Aµ† ƒE�́‹ ‹¹� Ÿ‚ ˆŠ 

16. ‘o ki yashub habasar hachay w’neh’pak l’laban uba’ ‘el-hakohen. 
 

Lev13:16 Or if the live flesh turns back and is changed to white, then he shall come to the priest,  
 

‹16› ἐὰν δὲ ἀποκαταστῇ ὁ χρὼς ὁ ὑγιὴς καὶ µεταβάλῃ λευκή, καὶ ἐλεύσεται πρὸς τὸν ἱερέα, 
16 ean de apokatastÿ ho chr�s ho hygi�s kai metabalÿ leuk�, kai eleusetai pros ton hierea, 

But if should restore flesh the healthy and turn white, then he shall come to the priest,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  XEDH  RBPD-Z@  ODKD  XDHE  OALL  RBPD  JTDP  DPDE  ODKD  ED@XE 17 

‘´ƒ́�¸� ”µ„¶Mµ† ¢µP̧†¶’ †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† E†´‚́ş̌‡ ˆ‹ 

– :‚E† šŸ†´Š ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† šµ†¹Ş̌‡ 
17. w’ra’ahu hakohen w’hinneh neh’pak hanega` l’laban w’tihar hakohen ‘eth-hanega` tahor hu’. 
 

Lev13:17 and the priest shall look at him, and behold, if the infection has turned to white,  

then the priest shall pronounce clean him who has the infection; he is clean.  
 

‹17› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ µετέβαλεν ἡ ἁφὴ εἰς τὸ λευκόν,  
καὶ καθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν·  καθαρός ἐστιν.   
17 kai opsetai ho hiereus kai idou metebalen h� haph� eis to leukon,  

and shall see him the priest, and behold, turned the infection to the white,  

kai kathariei ho hiereus t�n haph�n;  katharos estin.  
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then the priest shall prounounce him clean of the infection – he is clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@TXPE  OIGY  EXRA-EA  DIDI-IK  XYAE 18 

:‚́P̧š¹’̧‡ ‘‹¹‰¸� Ÿš¾”¸ƒ-Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J š́ā́ƒE ‰‹ 

18. ubasar ki-yih’yeh bo-b’`oro sh’chin w’nir’pa’. 
 

Lev13:18 When the flesh has a boil in it on its skin and it is healed,  
 

‹18› Καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρµατι αὐτοῦ ἕλκος καὶ ὑγιασθῇ, 
18 Kai sarx ean gen�tai en tŸ dermati autou helkos kai hygiasthÿ,  

And if flesh should have in his skin a lesion, and should heal,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZNCNC@  DPAL  ZXDA  E@  DPAL  Z@Y  OIGYD  MEWNA  DIDE 19 

:ODKD-L@  D@XPE   

œ¶÷́C¸÷µ…¼‚ †´’́ƒ̧� œ¶š¶†µƒ Ÿ‚ †´’́ƒ̧� œ·‚̧ā ‘‹¹‰¸Vµ† �Ÿ™̧÷¹A †´‹́†¸‡ Š‹ 

:‘·†¾Jµ†-�¶‚ †´‚̧š¹’̧‡  
19. w’hayah bim’qom hash’chin s’eth l’banah ‘o bahereth l’banah ‘adam’dameth  

w’nir’ah ‘el-hakohen. 
 

Lev13:19 and in the place of the boil there is a white swelling or a reddish-white, reddish,  

then it shall be shown to the priest;  
 

‹19› καὶ γένηται ἐν τῷ τόπῳ τοῦ ἕλκους οὐλὴ λευκὴ  
ἢ τηλαυγὴς λευκαίνουσα ἢ πυρρίζουσα, καὶ ὀφθήσεται τῷ ἱερεῖ, 
19 kai gen�tai en tŸ topŸ tou helkous oul� leuk�  

and there should become in the place of the lesion, discoloration a white,  

� t�laug�s leukainousa � pyrrizousa, kai ophth�setai tŸ hierei,  

or radiant being whitened, or being reddish, and it should be looked at by the priest; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OAL  JTD  DXRYE  XERD-ON  LTY  D@XN  DPDE  ODKD  D@XE 20 

:DGXT  OIGYA  @ED  ZRXV-RBP  ODKD  E@NHE   

‘´ƒ́� ¢µ–́† D´š́”¸āE šŸ”́†-‘¹÷ �´–́� ́†¶‚̧šµ÷ †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ � 

:†´‰´š́P ‘‹¹‰¸VµA ‚‡¹† œµ”µš́˜-”µ„¶’ ‘·†¾Jµ† Ÿ‚̧L¹Ş̌‡  
20. w’ra’ah hakohen w’hinneh mar’eah shaphal min-ha`or us’`arah haphak laban  

w’tim’o hakohen nega`-tsara`ath hiw’ bash’chin parachah. 
 

Lev13:20 and the priest shall look, and behold, if it appears to be lower than the skin,  

and the hair on it has turned white, then the priest shall pronounce him unclean;  

it is the infection of leprosy, it has broken out in the boil.  
 

‹20› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις ταπεινοτέρα τοῦ δέρµατος, καὶ ἡ θρὶξ αὐτῆς µετέβαλεν 
εἰς λευκήν, καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·  λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν.   
20 kai opsetai ho hiereus kai idou h� opsis tapeinotera tou dermatos,  

then shall look the priest, and behold, if the appearance be deeper under the skin,  

kai h� thrix aut�s metebalen eis leuk�n, kai mianei auton ho hiereus;   

and its hair turns into white, then shall declare him defiled the priest,  

lepra estin, en tŸ helkei ex�nth�sen.   
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for it is leprosy, in the lesion it broke out. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAL  XRY  DA-OI@  DPDE  ODKD  DP@XI  M@E 21 

:MINI  ZRAY  ODKD  EXIBQDE  DDK  @IDE  XERD-ON  DPPI@  DLTYE 

‘´ƒ́� š́”·ā D´A-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´M¶‚̧š¹‹ �¹‚̧‡ ‚� 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‘·†¾Jµ† Ÿš‹¹B̧“¹†¸‡ †´†·� ‚‹¹†¸‡ šŸ”́†-‘¹÷ †´M¶’‹·‚ †´�´–̧�E 
21. w’im yir’enah hakohen w’hinneh ‘eyn-bah se`ar laban  

ush’phalah ‘eynenah min-ha`or w’hi’ kehah w’his’giro hakohen shib’`ath yamim. 
 

Lev13:21 But if the priest looks at it, and behold, there are no white hairs in it  

and it is not lower than the skin and it is faded, then the priest shall isolate him for seven days;  
 

‹21› ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ θρὶξ λευκή, καὶ ταπεινὸν µὴ ᾖ  
ἀπὸ τοῦ δέρµατος τοῦ χρωτός, καὶ αὐτὴ ᾖ ἀµαυρά, ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡµέρας.   
21 ean de idÿ ho hiereus kai idou ouk estin en autŸ thrix leuk�,  

But if should look at him the priest, and behold, there is no on it hair white,  

kai tapeinon m� ÿapo tou dermatos tou chr�tos, 

and deep it should not be under the skin of the flesh, 

kai aut� ÿ amaura, aphoriei auton ho hiereus hepta h�meras.   

and it should be faint, then shall separate him the priest seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  RBP  EZ@  ODKD  @NHE  XERA  DYTZ  DYT-M@E 22 

:‚‡¹† ”µ„¶’ Ÿœ¾‚ ‘·†¾Jµ† ‚·L¹Ş̌‡ šŸ”́A †¶ā̧–¹œ †¾ā́P-�¹‚̧‡ ƒ� 

22. w’im-pasoh thiph’seh ba`or w’time’ hakohen ‘otho nega` hiw’. 
 

Lev13:22 and if it spreads farther on the skin, then the priest shall pronounce him unclean;  

it is an infection.  
 

‹22› ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται ἐν τῷ δέρµατι, καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·  ἁφὴ λέπρας ἐστίν,  
ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν.   
22 ean de diachuesei diache�tai en tŸ dermati, kai mianei auton ho hiereus;   

But if in a diffusion it should have diffused in the skin, then shall declare him defiled the priest;  

haph� lepras estin, en tŸ helkei ex�nth�sen.   

an infection of leprosy it is; in the lesion it broke out.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKD  EXDHE  @ED  OIGYD  ZAXV  DZYT  @L  ZXDAD  CNRZ  DIZGZ-M@E 23 

‚‡¹† ‘‹¹‰¸Vµ† œ¶ƒ¶š́˜ †´œ́ā́– ‚¾� œ¶š¶†µAµ† …¾÷¼”µU ́†‹¶U̧‰µU-�¹‚̧‡ „� 

“ :‘·†¾Jµ† Ÿš¼†¹Ş̌‡  
23. w’im-tach’teyah ta`amod habahereth lo’ phasathah tsarebeth hash’chin hiw’ w’tiharo hakohen. 
 

Lev13:23 But if the bright spot remains in its place and does not spread, it is only the scar of the boil; 

and the priest shall pronounce him clean.  
 

‹23› ἐὰν δὲ κατὰ χώραν µείνῃ τὸ τηλαύγηµα καὶ µὴ διαχέηται, οὐλὴ τοῦ ἕλκους ἐστίν,  
καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς.   
23 ean de kata ch�ran meinÿ to t�laug�ma kai m� diache�tai,  

And if in its place should abide the radiance, and should not diffuse,  
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oul� tou helkous estin, kai kathariei auton ho hiereus.   

a discoloration of the lesion it is, and shall cleanse him the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@-ZEKN  EXRA  DIDI-IK  XYA  E@ 24 

:DPAL  E@  ZNCNC@  DPAL  ZXDA  DEKND  ZIGN  DZIDE 

�·‚-œµ‡̧�¹÷ Ÿš¾”̧ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J š́ā́ƒ Ÿ‚ …� 

:†´’́ƒ̧� Ÿ‚ œ¶÷¶C¸÷µ…¼‚ †´’́ƒ̧� œ¶š¶†µA †´‡̧�¹Lµ† œµ‹̧‰¹÷ †´œ̧‹́†¸‡ 
24. ‘o basar ki-yih’yeh b’`oro mik’wath-‘esh  

w’hay’thah mich’yath hamik’wah bahereth l’banah ‘adam’demeth ‘o l’banah. 
 

Lev13:24 Or if the flesh sustains in its skin a burn by fire,  

and the live flesh of the burn becomes a bright spot, reddish-white, or white,  
 

‹24› Καὶ σὰρξ ἐὰν γένηται ἐν τῷ δέρµατι αὐτοῦ κατάκαυµα πυρός, καὶ γένηται ἐν τῷ δέρµατι 
αὐτοῦ τὸ ὑγιασθὲν τοῦ κατακαύµατος αὐγάζον τηλαυγὲς λευκὸν ὑποπυρρίζον ἢ ἔκλευκον, 
24 Kai sarx ean gen�tai en tŸ dermati autou katakauma pyros,  

And if flesh should become in his skin inflammation a fiery, 

kai gen�tai en tŸ dermati autou to hygiasthen tou katakaumatos 

and there should be in his skin the healing of the inflammation, 

augazon t�lauges leukon hypopyrrizon � ekleukon,  

shining forth radiant white, becoming somewhat reddish  

                                                                                                            or very white;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WNR  D@XNE  ZXDAA  OAL  XRY  JTDP  DPDE  ODKD  DZ@  D@XE 25 

:@ED  ZRXV  RBP  ODKD  EZ@  @NHE  DGXT  DEKNA  @ED  ZRXV  XERD-ON   

™¾÷́” ́†¶‚̧šµ÷E œ¶š¶†µAµA ‘´ƒ́� š́”·ā ¢µP̧†¶’ †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† D´œ¾‚ †´‚́ş̌‡ †� 

:‚‡¹† œµ”µš́˜ ”µ„¶’ ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ ‚·L¹Ş̌‡ †´‰´š́P †´‡̧�¹LµA ‚‡¹† œµ”µš́˜ šŸ”´†-‘¹÷  
25. w’ra’ah ‘othah hakohen w’hinneh neh’pak se`ar laban babahereth umar’eah `amoq  

min-ha`or tsara`ath hiw’ bamik’wah parachah w’time’ ‘otho hakohen nega` tsara`ath hiw’. 
 

Lev13:25 then the priest shall look at it.  And behold, the hair in the bright spot has turned white  

and it appears to be deeper than the skin, it is leprosy; it has broken out in the burn.  

And the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of leprosy.  
 

‹25› καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ µετέβαλεν θρὶξ λευκὴ εἰς τὸ αὐγάζον,  
καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ ταπεινὴ ἀπὸ τοῦ δέρµατος, λέπρα ἐστίν, ἐν τῷ κατακαύµατι ἐξήνθησεν·   
καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ἁφὴ λέπρας ἐστίν.   
25 kai opsetai auton ho hiereus kai idou metebalen thrix leuk� eis to augazon,  

then shall look at him the priest, and behold, is turned if the hair white in the shining forth,  

kai h� opsis autou tapein� apo tou dermatos, lepra estin, en tŸ katakaumati ex�nth�sen;   

and the appearance of it is deep under the skin, it is leprosy; in the inflammation it broke out,  

kai mianei auton ho hiereus, haph� lepras estin.   

and shall declare him defiled the priest; an infection of leprosy it is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OAL  XRY  ZXDAA-OI@  DPDE  ODKD  DP@XI  M@E 26 

:MINI  ZRAY  ODKD  EXIBQDE  DDK  @EDE  XERD-ON  DPPI@  DLTYE 
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‘´ƒ́� š́”·ā œ¶š¶†¶AµA-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´M¶‚̧š¹‹ �¹‚̧‡ ‡� 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ‘·†¾Jµ† Ÿš‹¹B̧“¹†¸‡ †´†·� ‚‡¹†¸‡ šŸ”́†-‘¹÷ †´M¶’‹·‚ †´�´–̧�E 
26. w’im yir’enah hakohen w’hinneh ‘eyn-babehereth se`ar laban  

ush’phalah  ‘eynenah min-ha`or w’hiw’ kehah w’his’giro hakohen shib’`ath yamim. 
 

Lev13:26 But if the priest looks at it, and behold, there is no white hair in the bright spot  

and it is no deeper than the skin, but it is dim, then the priest shall isolate him for seven days;  
 

‹26› ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐν τῷ αὐγάζοντι θρὶξ λευκή,  
καὶ ταπεινὸν µὴ ᾖ ἀπὸ τοῦ δέρµατος, αὐτὸ δὲ ἀµαυρόν, καὶ ἀφοριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡµέρας.   
26 ean de idÿ ho hiereus kai idou ouk estin en tŸ augazonti thrix leuk�,  

But if should look at him the priest, and behold, there is not in the shining forth hair a white,  

kai tapeinon m� ÿ apo tou dermatos, auto de amauron,  

and deep it should not be under the skin, but it is faint, 

kai aphoriei auton ho hiereus hepta h�meras.   

then shall separate him the priest seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XERA  DYTZ  DYT-M@  IRIAYD  MEIA  ODKD  ED@XE 27 

:@ED  ZRXV  RBP  EZ@  ODKD  @NHE 

 šŸ”́A †¶ā̧–¹œ †¾ā́P-�¹‚ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‘·†¾Jµ† E†´‚́ş̌‡ ˆ� 

:‚‡¹† œµ”µš́˜ ”µ„¶’ Ÿœ¾‚ ‘·†¾Jµ† ‚·L¹Ş̌‡ 
27. w’ra’ahu hakohen bayom hash’bi`i ‘im-pasoh thiph’seh ba`or  

w’time’ hakohen ‘otho nega` tsara`ath hiw’. 
 

Lev13:27 and the priest shall look at him on the seventh day.  If it spreads farther in the skin,  

then the priest shall pronounce him unclean; it is an infection of leprosy.  
 

‹27› καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ·  ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται ἐν τῷ δέρµατι, 
καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·  ἁφὴ λέπρας ἐστίν, ἐν τῷ ἕλκει ἐξήνθησεν.   
27 kai opsetai auton ho hiereus tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ;   

And shall look at him the priest in the day seventh. 

ean de diachysei diache�tai en tŸ dermati, kai mianei auton ho hiereus;   

But if the diffusion should diffuse in the skin, then shall declare him defiled the priest; 

haph� lepras estin, en tŸ helkei ex�nth�sen.   

an infection of leprosy it is; in the lesion it broke out.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XERA  DZYT-@L  ZXDAD  CNRZ  DIZGZ-M@E 28 

:@ED  DEKND  ZAXV-IK  ODKD  EXDHE  @ED  DEKND  Z@Y  DDK  @EDE 

‚‡¹†¸‡ šŸ”́ƒ †´œ̧ā́–-‚¾� œ¶š¶†µAµ† …¾÷¼”µœ ́†‹¶U̧‰µU-�¹‚̧‡ ‰� 

– :‚‡¹† †´‡̧�¹Lµ† œ¶ƒ¶š́˜-‹¹J ‘·†¾Jµ† Ÿš¼†¹Ş̌‡ ‚‡¹† †´‡̧�¹Lµ† œ·‚̧ā †´†·� 
28. w’im-tach’teyah tha`amod habahereth lo’-phas’thah ba`or w’hiw’ kehah s’eth hamik’wah hiw’ 

w’tiharo hakohen ki-tsarebeth hamik’wah hiw’. 
 

Lev13:28 But if the bright spot remains in its place and has not spread in the skin, but it is dim, it is  

the swelling from the burn; and the priest shall pronounce him clean, for it is only the scar of the burn.  
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‹28› ἐὰν δὲ κατὰ χώραν µείνῃ τὸ αὐγάζον καὶ µὴ διαχυθῇ ἐν τῷ δέρµατι,  
αὐτὴ δὲ ᾖ ἀµαυρά, ἡ οὐλὴ τοῦ κατακαύµατός ἐστιν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·   
ὁ γὰρ χαρακτὴρ τοῦ κατακαύµατός ἐστιν.   
28 ean de kata ch�ran meinÿ to augazon kai m� diachythÿ en tŸ dermati,  

But if in its place should stay the shining forth, and should not be diffused in the skin,  

aut� de ÿ amaura, h� oul� tou katakaumatos estin, 

but it should be faint, a discoloration of an inflammation it is, 

kai kathariei auton ho hiereus;  ho gar charakt�r tou katakaumatos estin.   

and should declare him cleansed the priest; for an effect of an inflammation it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OWFA  E@  Y@XA  RBP  EA  DIDI-IK  DY@  E@  YI@E 29 

:‘´™́ˆ¸ƒ Ÿ‚ �‚¾ş̌A ”µ„́’ Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J †´V¹‚ Ÿ‚ �‹¹‚̧‡ Š� 

29. w’ish ‘o ‘ishah ki-yih’yeh bo naga` b’ro’sh ‘o b’zaqan. 
 

Lev13:29 Now if a man or woman has an infection in him on the head or on the beard,  
 

‹29› Καὶ ἀνδρὶ καὶ γυναικὶ ἐὰν γένηται ἐν αὐτοῖς ἁφὴ λέπρας ἐν τῇ κεφαλῇ ἢ ἐν τῷ πώγωνι, 
29 Kai andri kai gynaiki ean gen�tai en autois haph� lepras  

And a man or a woman, in whom ever has in themselves an infection of leprosy in the head  

en tÿ kephalÿ � en tŸ p�g�ni,  

or in the beard;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XRY  EAE  XERD-ON  WNR  ED@XN  DPDE  RBPD-Z@  ODKD  D@XE 30 

:@ED  OWFD  E@  Y@XD  ZRXV  @ED  WZP  ODKD  EZ@  @NHE  WC  ADV   

š́”·ā ŸƒE šŸ”́†-‘¹÷ ™¾÷́” E†·‚̧šµ÷ †·M¹†¸‡ ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ � 

:‚E† ‘́™́Fµ† Ÿ‚ �‚¾š́† œµ”µš́˜ ‚E† ™¶œ¶’ ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ ‚·L¹Ş̌‡ ™́C ƒ¾†´˜  
30. w’ra’ah hakohen ‘eth-hanega` w’hinneh mar’ehu `amoq min-ha`or ubo se`ar tsahob daq  

w’time’ ‘otho hakohen netheq hu’ tsara`ath haro’sh ‘o hazaqan hu’. 
 

Lev13:30 then the priest shall look at the infection, and behold,  if it appears to be deeper than the skin 

and there is thin yellowish hair in it, then the priest shall pronounce him unclean;  

it is a scale, it is leprosy of the head or of the beard.  
 

‹30› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις αὐτῆς ἐγκοιλοτέρα τοῦ δέρµατος,  
ἐν αὐτῇ δὲ θρὶξ ξανθίζουσα λεπτή, καὶ µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς·   
θραῦσµά ἐστιν, λέπρα τῆς κεφαλῆς ἢ λέπρα τοῦ πώγωνός ἐστιν.   
30 kai opsetai ho hiereus t�n haph�n  

then shall look at the priest the infection.   

kai idou h� opsis aut�s egkoilotera tou dermatos,  

And behold, if its appearance be imbedded under the skin,  

en autÿ de thrix xanthizousa lept�, kai mianei auton ho hiereus;   

in it and hair a yellowish thin, then shall declare him defiled the priest;  

thrausma estin, lepra t�s kephal�s � lepra tou p�g�nos estin.   

it is an outbreak, a leprosy of the head or a leprosy of the beard it is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XERD-ON  WNR  ED@XN-OI@  DPDE  WZPD  RBP-Z@  ODKD  D@XI-IKE 31 

:MINI  ZRAY  WZPD  RBP-Z@  ODKD  XIBQDE  EA  OI@  XGY  XRYE   
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šŸ”́†-‘¹÷ ™¾÷́” E†·‚̧šµ÷-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ ™¶œ¶Mµ† ”µ„¶’-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †¶‚̧š¹‹-‹¹�¸‡ ‚� 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ™¶œ¶Mµ† ”µ„¶’-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹B̧“¹†¸‡ ŸA ‘‹·‚ š¾‰´� š́”·ā̧‡  
31. w’ki-yir’eh hakohen ‘eth-nega` hanetheq w’hinneh ‘eyn-mar’ehu `amoq min-ha`or  

w’se`ar shachor ‘eyn bo w’his’gir hakohen ‘eth-nega` hanetheq shib’`ath yamim. 
 

Lev13:31 But if the priest looks at the infection of the scale, and behold,  

it appears to be no deeper than the skin and there is no black hair in it,  

then the priest shall isolate the one with the scaly infection for seven days.  
 

‹31› καὶ ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσµατος  
καὶ ἰδοὺ οὐχ ἡ ὄψις ἐγκοιλοτέρα τοῦ δέρµατος, καὶ θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ,  
καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τοῦ θραύσµατος ἑπτὰ ἡµέρας.   
31 kai ean idÿ ho hiereus t�n haph�n tou thrausmatos  

And if should look at the priest the infection of the outbreak,  

kai idou ouch h� opsis egkoilotera tou dermatos, kai thrix xanthizousa ouk estin en autÿ,  

and behold, is not the appearance imbedded under the skin, and the hair yellowish is not in it,  

kai aphoriei ho hiereus t�n haph�n tou thrausmatos hepta h�meras.   

then shall separate the priest the infection of the outbreak seven days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WZPD  DYT-@L  DPDE  IRIAYD  MEIA  RBPD-Z@  ODKD  D@XE 32 

:XERD-ON  WNR  OI@  WZPD  D@XNE  ADV  XRY  EA  DID-@LE   

™¶œ¶Mµ† †´ā́–-‚¾� †·M¹†¸‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ ƒ� 

:šŸ”́†-‘¹÷ ™¾÷́” ‘‹·‚ ™¶œ¶Mµ† †·‚̧šµ÷E ƒ¾†´˜ š́”·ā Ÿƒ †´‹́†-‚¾�¸‡  
32. w’ra’ah hakohen ‘eth-hanega` bayom hash’bi`i w’hinneh lo’-phasah hanetheq  

w’lo’-hayah bo se`ar tsahob umar’eh hanetheq ‘eyn `amoq min-ha`or. 
 

Lev13:32 On the seventh day the priest shall look at the infection, and behold, if the scale has not spread  

and no yellowish hair has grown in it, and the appearance of the scale is no deeper than the skin,  
 

‹32› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσµα, καὶ  
θρὶξ ξανθίζουσα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῇ, καὶ ἡ ὄψις τοῦ θραύσµατος οὐκ ἔστιν κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρµατος, 
32 kai opsetai ho hiereus t�n haph�n tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ,  

And shall look at the priest the infection on the day seventh.   

kai idou ou diechyth� to thrausma, kai thrix xanthizousa ouk estin en autÿ, 

And behold, should not be diffused if the outbreak, and hair yellowish no there is in it, 

kai h� opsis tou thrausmatos ouk estin koil� apo tou dermatos,  

and the appearance of the outbreak is not hollow under the skin;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLBI  @L  WZPD-Z@E  GLBZDE 33 

:ZIPY  MINI  ZRAY  WZPD-Z@  ODKD  XIBQDE 

µ‰·Kµ„̧‹ ‚¾� ™¶œ¶Mµ†-œ¶‚̧‡ ‰´KµB̧œ¹†¸‡ „� 

:œ‹¹’·� �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ™¶œ¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹B̧“¹†¸‡ 
33. w’hith’galach w’eth-hanetheq lo’ y’galeach  

w’his’gir hakohen ‘eth-hanetheq shib’`ath yamim shenith. 
 

Lev13:33 then he shall shave himself, but he shall not shave the scale;  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              13 

and the priest shall isolate the one with the scale seven more days.  
 

‹33› καὶ ξυρηθήσεται τὸ δέρµα, τὸ δὲ θραῦσµα οὐ ξυρηθήσεται,  
καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσµα ἑπτὰ ἡµέρας τὸ δεύτερον.   
33 kai xyr�th�setai to derma, to de thrausma ou xyr�th�setai,  

then shall be shaven the skin, but the outbreak shall not be shaven;  

kai aphoriei ho hiereus to thrausma hepta h�meras to deuteron.   

and shall separate the priest the outbreak seven days for the second time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XERA  WZPD  DYT-@L  DPDE  IRIAYD  MEIA  WZPD-Z@  ODKD  D@XE 34 

:XDHE  EICBA  QAKE  ODKD  EZ@  XDHE  XERD-ON  WNR  EPPI@  ED@XNE   

šŸ”́A ™¶œ¶Mµ† †´ā́–-‚¾� †·M¹†¸‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ™¶œ¶Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ …� 

:š·†´Ş̌‡ ‡‹́…´„̧A “¶A¹�̧‡ ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ šµ†¹Ş̌‡ šŸ”́†-‘¹÷ ™¾÷´” EM¶’‹·‚ E†·‚̧šµ÷E  
34. w’ra’ah hakohen ‘eth-hanetheq bayom hash’bi`i w’hinneh lo’-phasah hanetheq ba`or  

umar’ehu ‘eynenu `amoq min-ha`or w’tihar ‘otho hakohen w’kibes b’gadayu w’taher. 
 

Lev13:34 Then on the seventh day the priest shall look at the scale, and behold,  

if the scale has not spread in the skin and it appears to be no deeper than the skin,  

the priest shall pronounce him clean; and he shall wash his clothes and be clean.  
 

‹34› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὸ θραῦσµα τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ, καὶ ἰδοὺ οὐ διεχύθη τὸ θραῦσµα ἐν τῷ 
δέρµατι µετὰ τὸ ξυρηθῆναι αὐτόν, καὶ ἡ ὄψις τοῦ θραύσµατος οὐκ ἔστιν κοίλη ἀπὸ τοῦ δέρµατος, 
καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς, καὶ πλυνάµενος τὰ ἱµάτια καθαρὸς ἔσται.   
34 kai opsetai ho hiereus to thrausma tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ,  

And shall look at the priest the outbreak on the day seventh; 

kai idou ou diechyth� to thrausma en tŸ dermati 

and behold, should not be diffused if the outbreak in the skin 

meta to xyr�th�nai auton, kai h� opsis tou thrausmatos ouk estin koil� apo tou dermatos,  

after the shaving of it and the appearance of the outbreak is not hollow under the skin,  

kai kathariei auton ho hiereus, kai plynamenos ta himatia katharos estai.   

then shall cleanse him the priest; and washing his garments, he shall be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZXDH  IXG@  XERA  WZPD  DYTI  DYT-M@E 35 

:Ÿœ́š»†´Š ‹·š¼‰µ‚ šŸ”́A ™¶œ¶Mµ† †¶ā̧–¹‹ †¾ā́P-�¹‚̧‡ †� 

35. w’im-pasoh yiph’seh hanetheq ba`or ‘acharey taharatho. 
 

Lev13:35 But if the scale spreads farther in the skin after his cleansing,  
 

‹35› ἐὰν δὲ διαχύσει διαχέηται τὸ θραῦσµα ἐν τῷ δέρµατι µετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτόν, 
35 ean de diachysei diache�tai to thrausma en tŸ dermati meta to katharisth�nai auton,  

But if the diffusion should be diffused in the outbreak in the skin after cleansing it, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XERA  WZPD  DYT  DPDE  ODKD  ED@XE 36 

:@ED  @NH  ADVD  XRYL  ODKD  XWAI-@L 

šŸ”́A ™¶œ¶Mµ† †´ā́P †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† E†´‚́ş̌‡ ‡� 

:‚E† ‚·÷́Š ƒ¾†´Qµ† š́”·Wµ� ‘·†¾Jµ† š·Rµƒ̧‹-‚¾� 
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36. w’ra’ahu hakohen w’hinneh pasah hanetheq ba`or  

lo’-y’baqer hakohen lase`ar hatsahob tame’ hu’. 
 

Lev13:36 then the priest shall look at him, and behold, if the scale has spread in the skin,  

the priest shall not seek for the yellowish hair; he is unclean.  
 

‹36› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ διακέχυται τὸ θραῦσµα ἐν τῷ δέρµατι,  
οὐκ ἐπισκέψεται ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς τριχὸς τῆς ξανθῆς, ὅτι ἀκάθαρτός ἐστιν.   
36 kai opsetai ho hiereus kai idou diakechytai to thrausma en tŸ dermati,  

then shall look at him the priest, and behold, should be diffused if the outbreak in the skin,  

ouk episkepsetai ho hiereus peri t�s trichos t�s xanth�s, hoti akathartos estin.   

shall not examine the priest concerning the hair being yellowish, for he is unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WZPD  CNR  EIPIRA-M@E 37 

:ODKD  EXDHE  @ED  XEDH  WZPD  @TXP  EA-GNV  XGY  XRYE 

™¶œ¶Mµ† …µ÷´” ‡‹́’‹·”¸A-�¹‚̧‡ ˆ� 

“ :‘·†¾Jµ† Ÿš¼†¹Ş̌‡ ‚E† šŸ†´Š ™¶œ¶Mµ† ‚́P̧š¹’ ŸA-‰µ÷́˜ š¾‰´� š́”·ā̧‡ 
37. w’im-b’`eynayu `amad hanetheq  

w’se`ar shachor tsamach-bo nir’pa’ hanetheq tahor hu’ w’tiharo hakohen. 
 

Lev13:37 If in his sight the scale has remained,   

and black hair has grown in it, the scale has healed, he is clean; and the priest shall pronounce him clean.  
 

‹37› ἐὰν δὲ ἐνώπιον µείνῃ τὸ θραῦσµα ἐπὶ χώρας καὶ θρὶξ µέλαινα ἀνατείλῃ ἐν αὐτῷ,  
ὑγίακεν τὸ θραῦσµα·  καθαρός ἐστιν, καὶ καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς.   
37 ean de en�pion meinÿ to thrausma epi ch�ras  

But if before him should abide the outbreak in its place, 

kai thrix melaina anateilÿ en autŸ, hygiaken to thrausma;   

and hair a black should rise in it, is healed the outbreak –  

katharos estin, kai kathariei auton ho hiereus.   

he is clean, and shall declare him cleansed the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZPAL  ZXDA  ZXDA  MXYA-XERA  DIDI-IK  DY@-E@  YI@E 38 

:œ¾’́ƒ̧� œ¾š́†¶A œ¾š́†¶A �´š́ā̧A-šŸ”̧ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J †´V¹‚-Ÿ‚ �‹¹‚̧‡ ‰� 

38. w’ish ‘o-‘ishah ki-yih’yeh b’`or-b’saram beharoth beharoth l’banoth. 
 

Lev13:38 When a man or a woman has bright spots on the skin of the flesh, even white bright spots,  
 

‹38› Καὶ ἀνδρὶ ἢ γυναικὶ ἐὰν γένηται  
ἐν δέρµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσµατα αὐγάζοντα λευκαθίζοντα, 
38 Kai andri � gynaiki ean gen�tai en dermati t�s sarkos autou  

And a man or woman, in whom ever should have in the skin of his flesh 

augasmata augazonta leukathizonta,  

shinings shining forth being white,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPAL  ZEDK  ZXDA  MXYA-XERA  DPDE  ODKD  D@XE 39 

:@ED  XEDH  XERA  GXT  @ED  WDA 

 œ¾’́ƒ̧� œŸ†·J œ¾š́†¶A �´š́ā̧A-šŸ”̧ƒ †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ Š� 
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“ :‚E† šŸ†´Š šŸ”´A ‰µš́P ‚E† ™µ†¾A 
39. w’ra’ah hakohen w’hinneh b’`or-b’saram beharoth kehoth l’banoth  

bohaq hu’ parach ba`or tahor hu’. 
 

Lev13:39 then the priest shall look, and behold, if the bright spots on the skin of their flesh  

are a faint white, it is eczema that has broken out on the skin; he is clean.  
 

‹39› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἐν δέρµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ αὐγάσµατα αὐγάζοντα 
λευκαθίζοντα, ἀλφός ἐστιν·  ἐξανθεῖ ἐν τῷ δέρµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, καθαρός ἐστιν.   
39 kai opsetai ho hiereus kai idou en dermati t�s sarkos autou augasmata augazonta  

then shall look the priest; and behold, in the skin of his flesh shinings shining forth 

leukathizonta, alphos estin, exanthei en tŸ dermati t�s sarkos autou, katharos estin.   

being white, it is a psoriasis, it broke out in the skin of his flesh, he is clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  XEDH  @ED  GXW  EY@X  HXNI  IK  YI@E 40 

:‚E† šŸ†´Š ‚E† µ‰·š·™ Ÿ�‚¾š Š·š́L¹‹ ‹¹J �‹¹‚̧‡ ÷ 

40. w’ish ki yimaret ro’sho qereach hu’ tahor hu’. 
 

Lev13:40 Now if a man’s head grows bald, he is bald; he is clean.  
 

‹40› Ἐὰν δέ τινι µαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ, φαλακρός ἐστιν, καθαρός ἐστιν·   
40 Ean de tini mad�sÿ h� kephal� autou, phalakros estin, katharos estin;   

And if any one be loose of hair then his head is only bald; he is clean. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  XEDH  @ED  GAB  EY@X  HXNI  EIPT  Z@TN  M@E 41 

:‚E† šŸ†´Š ‚E† µ‰·A¹B Ÿ�‚¾š Š·š́L¹‹ ‡‹́’́P œµ‚̧P¹÷ �¹‚̧‡ ‚÷ 

41. w’im mip’ath panayu yimaret ro’sho gibeach hu’ tahor hu’. 
 

Lev13:41 If his head grows bald from the edge of his face and he has a bald forehead; he is clean.  
 

‹41› ἐὰν δὲ κατὰ πρόσωπον µαδήσῃ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ, ἀναφάλαντός ἐστιν, καθαρός ἐστιν.   
41 ean de kata pros�pon mad�sÿ h� kephal� autou, anaphalantos estin, katharos estin.   

But if by his face is loose of hair his head, he is forehead bald; he is clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCNC@  OAL  RBP  ZGABA  E@  ZGXWA  DIDI-IKE 42 

:EZGABA  E@  EZGXWA  @ED  ZGXT  ZRXV 

 �´C¸÷µ…¼‚ ‘´ƒ́� ”µ„¶’ œµ‰µAµBµƒ Ÿ‚ œµ‰µš́Rµƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹�̧‡ ƒ÷ 

:ŸU̧‰µAµ„̧ƒ Ÿ‚ ŸU̧‰µš́™̧A ‚‡¹† œµ‰µš¾P œµ”µš́˜ 
42. w’ki-yih’yeh baqarachath ‘o bagabachath nega` laban ‘adam’dam  

tsara`ath porachath hiw’ b’qarach’to ‘o b’gabach’to. 
 

Lev13:42 But if on the bald head or on the bald forehead, there occurs a reddish-white infection,  

it is leprosy breaking out on his bald head or on his bald forehead.  
 

‹42› ἐὰν δὲ γένηται ἐν τῷ φαλακρώµατι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώµατι αὐτοῦ ἁφὴ λευκὴ ἢ 
πυρρίζουσα, λέπρα ἐστὶν ἐν τῷ φαλακρώµατι αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώµατι αὐτοῦ, 
42 ean de gen�tai en tŸ phalakr�mati autou  

 But if there becomes in his baldness, 
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� en tŸ anaphalant�mati autou haph� leuk� � pyrrizousa,  

or in his being forehead bald infection a white or reddening,  

lepra estin en tŸ phalakr�mati autou � en tŸ anaphalant�mati autou,  

leprosy it is in his baldness, or in his forehead baldness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNCNC@  DPAL  RBPD-Z@Y  DPDE  ODKD  EZ@  D@XE 43 

:XYA  XER  ZRXV  D@XNK  EZGABA  E@  EZGXWA 

 œ¶÷¶C¸÷µ…¼‚ †´’́ƒ̧� ”µ„¶Mµ†-œ·‚̧ā †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† Ÿœ¾‚ †´‚́ş̌‡ „÷ 

:š́ā́A šŸ” œµ”µš́˜ †·‚̧šµ÷¸J ŸU̧‰µAµ„̧ƒ Ÿ‚ ŸU̧‰µš́™̧A 
43. w’ra’ah ‘otho hakohen w’hinneh s’eth-hanega` l’banah ‘adam’demeth  

b’qarach’to ‘o b’gabach’to k’mar’eh tsara`ath `or basar. 
 

Lev13:43 Then the priest shall look at him; and behold, if the swelling of the infection is reddish-white  

on his bald head or on his bald forehead, like the appearance of leprosy in the skin of the flesh,  
 

‹43› καὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς καὶ ἰδοὺ ἡ ὄψις τῆς ἁφῆς λευκὴ πυρρίζουσα ἐν τῷ φαλακρώµατι 
αὐτοῦ ἢ ἐν τῷ ἀναφαλαντώµατι αὐτοῦ ὡς εἶδος λέπρας ἐν δέρµατι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
43 kai opsetai auton ho hiereus  

 And shall look at him the priest.   

kai idou h� opsis t�s haph�s leuk� pyrrizousa en tŸ phalakr�mati autou 

And behold, if the appearance of the infection be white or reddish in the his baldness, 

� en tŸ anaphalant�mati autou h�s eidos lepras en dermati t�s sarkos autou,  

or in his being forehead bald as the form of leprosy in the skin of his flesh,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERBP  EY@XA  ODKD  EP@NHI  @NH  @ED  @NH  @ED  REXV-YI@ 44 

:Ÿ”̧„¹’ Ÿ�‚¾ş̌A ‘·†¾Jµ† EM¶‚̧LµŞ̌‹ ‚·LµŠ ‚E† ‚·÷́Š ‚E† µ”Eš́˜-�‹¹‚ …÷ 

44. ‘ish-tsaru`a hu’ tame’ hu’ tame’ y’tam’enu hakohen b’ro’sho nig’`o. 
 

Lev13:44 he is a leprous man, he is unclean.  The priest shall surely pronounce him unclean;  

his infection is on his head.  
 

‹44› ἄνθρωπος λεπρός ἐστιν·  µιάνσει µιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς, ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ἡ ἁφὴ αὐτοῦ. 
44 anthr�pos lepros estin;  miansei mianei auton ho hiereus,  

man a leprous he is; in defilement shall declare him defiled the priest –  

en tÿ kephalÿ autou h� haph� autou.   

in his head is his infection.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINXT  EIDI  EICBA  RBPD  EA-XY@  REXVDE 45 

:@XWI  @NH  @NHE  DHRI  MTY-LRE  REXT  DIDI  EY@XE 

�‹¹÷ºş̌– E‹̧†¹‹ ‡‹́…´„̧A ”µ„¶Mµ† ŸA-š¶�¼‚ µ”Eš́Qµ†¸‡ †÷ 

:‚́ş̌™¹‹ ‚·÷́Š ‚·÷´Ş̌‡ †¶Ş̌”µ‹ �´–́ā-�µ”¸‡ µ”Eš́– †¶‹̧†¹‹ Ÿ�‚¾ş̌‡ 
45. w’hatsaru`a ‘asher-bo hanega` b’gadayu yih’yu ph’rumim  

w’ro’sho yih’yeh pharu`a w’`al-sapham ya`’teh w’tame’ tame’ yiq’ra’. 
 

Lev13:45 As for the leper who has the infection in him, his clothes shall be torn,  

and his head shall be uncovered, and he shall cover his upper lip and cry, Unclean! Unclean!  
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‹45› Καὶ ὁ λεπρός, ἐν ᾧ ἐστιν ἡ ἁφή, τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἔστω παραλελυµένα καὶ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ 
ἀκατακάλυπτος, καὶ περὶ τὸ στόµα αὐτοῦ περιβαλέσθω καὶ ἀκάθαρτος κεκλήσεται·   
45 Kai ho lepros, en hŸ estin h� haph�, ta himatia autou est� paralelymena  

 And the leper in whom is the infection, his garments shall be disabled, 

kai h� kephal� autou akatakalyptos, kai peri to stoma autou  

and his head uncovered, and concerning his mouth  

peribalesth� kai akathartos kekl�setai; 

let him put something around it!  And unclean he shall call himself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CCA  @ED  @NH  @NHI  EA  RBPD  XY@  INI-LK 46 

:EAYEN  DPGNL  UEGN  AYI 

…´…´A ‚E† ‚·÷´Š ‚́÷¸Š¹‹ ŸA ”µ„¶Mµ† š¶�¼‚ ‹·÷̧‹-�´J ‡÷ 

“ :Ÿƒ́�Ÿ÷ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ ƒ·�·‹ 
46. kal-y’mey ‘asher hanega` bo yit’ma’ tame’ hu’ badad yesheb michuts lamachaneh moshabo. 
 

Lev13:46 He is unclean all the days in which he has the infection in him; he is unclean.  

He shall live alone; his dwelling shall be outside the camp.  
 

‹46› πάσας τὰς ἡµέρας, ὅσας ἂν ᾖ ἐπ’ αὐτοῦ ἡ ἁφή, ἀκάθαρτος ὢν ἀκάθαρτος ἔσται·  
κεχωρισµένος καθήσεται, ἔξω τῆς παρεµβολῆς ἔσται αὐτοῦ ἡ διατριβή.   
46 pasas tas h�meras, hosas an ÿ epí autou h� haph�,  

 all the days, as many as might be upon him the infection – 

akathartos �n akathartos estai; kech�rismenos kath�setai,  

being unclean, he shall be unclean; being separated he shall sit down  

ex� t�s parembol�s estai autou h� diatrib�.   

outside of his camp, it shall be to him a place for pastime.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZYT  CBAA  E@  XNV  CBAA  ZRXV  RBP  EA  DIDI-IK  CBADE 47 

:�‹¹U̧�¹P …¶„¶ƒ̧A Ÿ‚ š¶÷¶˜ …¶„¶ƒ̧A œµ”´š́˜ ”µ„¶’ Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J …¶„¶Aµ†¸‡ ˆ÷ 

47. w’habeged ki-yih’yeh bo nega` tsara`ath b’beged tsemer ‘o b’beged pish’tim. 
 

Lev13:47 When a garment has an infection of leprosy in it,  

whether it is in a wool garment or in a linen garment,  
 

‹47› Καὶ ἱµατίῳ ἐὰν γένηται ἐν αὐτῷ ἁφὴ λέπρας, ἐν ἱµατίῳ ἐρεῷ ἢ ἐν ἱµατίῳ στιππυίνῳ, 
47 Kai himatiŸ ean gen�tai en autŸ haph� lepras,  

 And a garment which ever should have in it an infection of leprosy 

en himatiŸ ereŸ � en himatiŸ stippuinŸ,  

in garment a woolen, or in a garment made of hemp,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XER  ZK@LN-LKA E@  XERA  E@  XNVLE  MIZYTL  AXRA  E@  IZYA  E@ 48 

:šŸ” œ¶�‚¶�¸÷-�´�̧A Ÿ‚ šŸ”̧ƒ Ÿ‚ š¶÷́Qµ�¸‡ �‹¹U̧�¹Pµ� ƒ¶š·”¸ƒ Ÿ‚ ‹¹œ̧�¹ƒ Ÿ‚ ‰÷ 

48. ‘o bish’thi ‘o b’`ereb lapish’tim w’latsamer ‘o b’`or ‘o b’kal-m’le’keth `or. 
 

Lev13:48 whether in warp or in woof, of linen or of wool,  

whether in skin or in any work of skin,  
 

‹48› ἢ ἐν στήµονι ἢ ἐν κρόκῃ ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν τοῖς ἐρεοῖς ἢ ἐν δέρµατι  
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ἢ ἐν παντὶ ἐργασίµῳ δέρµατι, 
48 � en st�moni � en krokÿ � en tois linois  

 or in the warp, or in the woof, or in the flaxen linens, 

� en tois ereois � en dermati � en panti ergasimŸ dermati,  

or in the woolen threads, or in a skin, or in any workmanship of skin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZYA-E@  XERA  E@  CBAA  MCNC@  E@  WXWXI  RBPD  DIDE 49 

:ODKD-Z@  D@XDE  @ED  ZRXV  RBP  XER-ILK-LKA  E@  AXRA-E@   

‹¹œ̧Vµƒ-Ÿ‚ šŸ”́ƒ Ÿ‚ …¶„¶AµA �´C¸÷µ…¼‚ Ÿ‚ ™µş̌™µş̌‹ ”µ„¶Mµ† †´‹́†¸‡ Š÷ 

:‘·†¾Jµ†-œ¶‚ †´‚̧š́†¸‡ ‚E† œµ”µš́˜ ”µ„¶’ šŸ”-‹¹�¸J-�´�̧ƒ Ÿ‚ ƒ¶š·”´ƒ-Ÿ‚  
49. w’hayah hanega` y’raq’raq ‘o ‘adam’dam babeged ‘o ba`or ‘o-bash’thi ‘o-ba`ereb  

‘o b’kal-k’li-`or nega` tsara`ath hu’ w’har’ah ‘eth-hakohen. 
 

Lev13:49 if the infection is greenish or reddish in the garment or in the skin, or in the warp  

or in the woof, or in any work of skin, it is a leprous infection and shall be shown to the priest.  
 

‹49› καὶ γένηται ἡ ἁφὴ χλωρίζουσα ἢ πυρρίζουσα ἐν τῷ δέρµατι ἢ ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι  
ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει ἐργασίµῳ δέρµατος, ἁφὴ λέπρας ἐστίν, καὶ δείξει τῷ ἱερεῖ.   
49 kai gen�tai h� haph� chl�rizousa � pyrrizousa en tŸ dermati  

 and should become the infection greenish or reddish in the skin, 

� en tŸ himatiŸ � en tŸ st�moni � en tÿ krokÿ � en panti skeuei ergasimŸ dermatos, 

or in the garment, or in the warp, or in the woof, or in any item of workmanship of skin, 

haph� lepras estin, kai deixei tŸ hierei.   

an infection of leprosy it is; and he shall show it to the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ZRAY  RBPD-Z@  XIBQDE  RBPD-Z@  ODKD  D@XE 50 

:�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ š‹¹B̧“¹†¸‡ ”µ„́Mµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ ’ 

50. w’ra’ah hakohen ‘eth-hanaga` w’his’gir ‘eth-hanega` shib’`ath yamim. 
 

Lev13:50 Then the priest shall look at the infection  

and shall shut up that which has the infection for seven days.  
 

‹50› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφήν, καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡµέρας.   
50 kai opsetai ho hiereus t�n haph�n,  

 And shall look at the priest the infection; 

kai aphoriei ho hiereus t�n haph�n hepta h�meras.   

and shall separate the priest the infection seven days. 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  CBAA  RBPD  DYT-IK  IRIAYD  MEIA  RBPD-Z@  D@XE 51 

  XERD  DYRI-XY@  LKL  XERA  E@  AXRA-E@  IZYA-E@ 
:@ED  @NH  RBPD  ZX@NN  ZRXV  DK@LNL 

…¶„¶AµA ”µ„¶Mµ† †´ā́–-‹¹J ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ †´‚́ş̌‡ ‚’ 

 šŸ”́† †¶ā́”·‹-š¶�¼‚ �¾�̧� šŸ”́ƒ Ÿ‚ ƒ¶š·”´ƒ-Ÿ‚ ‹¹œ̧Vµƒ-Ÿ‚ 
51. w’ra’ah ‘eth-hanega` bayom hash’bi`i ki-phasah hanega` babeged ‘o-bash’thi ‘o-ba`ereb  

‘o ba`or l’kol ‘asher-ye`aseh ha`or lim’la’kah tsara`ath mam’ereth hanega` tame’ hu’. 
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Lev13:51 He shall then look at the infection on the seventh day;  

if the infection has spread in the garment, whether in the warp or in the woof,  

or in the skin, of any workmanship which is made of the skin is made,  

the infection is a leprous malignancy, it is unclean.  
 

‹51› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ·   
ἐὰν δὲ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν τῷ δέρµατι κατὰ πάντα,  
ὅσα ἂν ποιηθῇ δέρµατα ἐν τῇ ἐργασίᾳ, λέπρα ἔµµονός ἐστιν ἡ ἁφή, ἀκάθαρτός ἐστιν.   
51 kai opsetai ho hiereus t�n haph�n tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ;   

And shall look the priest at the infection on the day seventh.  

ean de diache�tai h� haph� en tŸ himatiŸ � en tŸ st�moni  

 But if should diffuse the infection in the garment, or in the warp, 

� en tÿ krokÿ � en tŸ dermati kata panta, hosa an poi�thÿ dermata  

 or in the woof, or in the skin, according to all as much as might be made with the skins 

en tÿ ergasia �, lepra emmonos estin h� haph�, akathartos estin.   

in the work, leprosy it is permanent; infection it is an unclean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  XNVA  AXRD-Z@  E@  IZYD-Z@  E@  CBAD-Z@  SXYE 52 

  RBPD  EA  DIDI-XY@  XERD  ILK-LK-Z@  E@  MIZYTA 
:SXYZ  Y@A  @ED  ZX@NN  ZRXV-IK 

:‚E† ‚·÷́Š ”µ„¶Mµ† œ¶š¶‚̧÷µ÷ œµ”µš́˜ †´�‚́�¸÷¹� 
 Ÿ‚ š¶÷¶QµA ƒ¶š·”´†-œ¶‚ Ÿ‚ ‹¹œ̧Vµ†-œ¶‚ Ÿ‚ …¶„¶Aµ†-œ¶‚ •µš́ā̧‡ ƒ’ 

 ”µ„́Mµ† Ÿƒ †¶‹̧†¹‹-š¶�¼‚ šŸ”́† ‹¹�¸J-�´J-œ¶‚ Ÿ‚ �‹¹U̧�¹Pµƒ 
:•·š́W¹U �·‚́A ‚‡¹† œ¶š¶‚̧÷µ÷ œµ”µš́˜-‹¹J 

52. w’saraph ‘eth-habeged ‘o ‘eth-hash’thi ‘o ‘eth-ha`ereb batsemer ‘o bapish’tim ‘o ‘eth-kal-k’li 

ha`or ‘asher-yih’yeh bo hanaga` ki-tsara`ath mam’ereth hiw’ ba’esh tisareph. 
 

Lev13:52 So he shall burn the garment, whether the warp or the woof, in wool or in linen, or any article 

of skin in which the infection occurs in it, for it is a leprous malignancy; it shall be burned in the fire.  
 

‹52› κατακαύσει τὸ ἱµάτιον ἢ τὸν στήµονα ἢ τὴν κρόκην ἐν τοῖς ἐρεοῖς ἢ ἐν τοῖς λινοῖς ἢ ἐν 
παντὶ σκεύει δερµατίνῳ, ἐν ᾧ ἐὰν ᾖ ἐν αὐτῷ ἡ ἁφή, ὅτι λέπρα ἔµµονός ἐστιν, ἐν πυρὶ 
κατακαυθήσεται.   
52 katakausei to himation � ton st�mona � t�n krok�n  

 He shall incinerate the garment, or the warp, or the woof 

en tois ereois � en tois linois � en panti skeuei  

 which is in the woolen garments, or in the flaxen linens, or in every item 

dermatinŸ, en hŸ ean ÿ en autŸ h� haph�,  

 made of skin, in which ever there might be in it the infection; 

hoti lepra emmonos estin, en pyri katakauth�setai. 

 for leprosy it is a permanent; by fire it shall be incinerated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZYA  E@  CBAA  RBPD  DYT-@L  DPDE  ODKD  D@XI  M@E 53 

:XER-ILK-LKA  E@  AXRA  E@ 

‹¹œ̧Vµƒ Ÿ‚ …¶„¶AµA ”µ„¶Mµ† †´ā́–-‚¾� †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †¶‚̧š¹‹ �¹‚̧‡ „’ 
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:šŸ”-‹¹�¸J-�´�̧A Ÿ‚ ƒ¶š·”´ƒ Ÿ‚ 
53. w’im yir’eh hakohen w’hinneh lo’-phasah hanega` babeged  

‘o bash’thi’o ba`ereb ‘o b’kal-k’li-`or. 
 

Lev13:53 But if the priest shall look, and behold, the infection has not spread in the garment,  

either in the warp or in the woof, or in any article of skin,  
 

‹53› ἐὰν δὲ ἴδῃ ὁ ἱερεὺς καὶ µὴ διαχέηται ἡ ἁφὴ ἐν τῷ ἱµατίῳ  
ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερµατίνῳ, 
53 ean de idÿ ho hiereus kai m� diache�tai h� haph� en tŸ himatiŸ  

But if should look the priest, and should not be diffused the infection in the garment,  

� en tŸ st�moni � en tÿ krokÿ � en panti skeuei dermatinŸ,  

or in the warp, or in the woof, or in any item made of skin;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIPY  MINI-ZRAY  EXIBQDE  RBPD  EA-XY@  Z@  EQAKE  ODKD  DEVE 54 

:œ‹¹’·� �‹¹÷́‹-œµ”¸ƒ¹� Ÿš‹¹B̧“¹†¸‡ ”µ„́Mµ† ŸA-š¶�¼‚ œ·‚ E“¸A¹�̧‡ ‘·†¾Jµ† †´E¹˜¸‡ …’ 

54. w’tsiuah hakohen w’kib’su ‘eth ‘asher-bo hanaga` w’his’giro shib’`ath-yamim shenith. 
 

Lev13:54 then the priest shall command, and they shall wash that in which the infection in it  

and he shall shut it up for seven more days.  
 

‹54› καὶ συντάξει ὁ ἱερεύς, καὶ πλυνεῖ ἐφ’ οὗ ἐὰν ᾖ ἐπ’ αὐτοῦ ἡ ἁφή,  
καὶ ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἁφὴν ἑπτὰ ἡµέρας τὸ δεύτερον·   
54 kai syntaxei ho hiereus, kai plynei  

 then shall order the priest, and one shall wash 

ephí hou ean ÿ epí autou h� haph�, 

that upon which ever there might be upon it an infection; 

kai aphoriei ho hiereus t�n haph�n hepta h�meras to deuteron;   

and shall separate the priest the infection seven days for the second time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JTD-@L  DPDE  RBPD-Z@  QAKD  IXG@  ODKD  D@XE 55 

  EPTXYZ  Y@A  @ED  @NH  DYT-@L  RBPDE  EPIR-Z@  RBPD 
:EZGABA  E@  EZGXWA  @ED  ZZGT 

¢µ–́†-‚¾� †·M¹†¸‡ ”µ„¶Mµ†-œ¶‚ “·AµJº† ‹·š¼‰µ‚ ‘·†¾Jµ† †´‚́ş̌‡ †’ 

 EM¶–̧ş̌ā¹U �·‚́A ‚E† ‚·÷́Š †´ā́–-‚¾� ”µ„¶Mµ†¸‡ Ÿ’‹·”-œ¶‚ ”µ„¶Mµ† 
:ŸU̧‰µAµ„̧ƒ Ÿ‚ ŸU̧‰µš́™̧A ‚‡¹† œ¶œ¶‰¸P 

55. w’ra’ah hakohen ‘acharey hukabes ‘eth-hanega` w’hinneh lo’-haphak hanega` ‘eth-`eyno 

w’hanega` lo’-phasah tame’ hu’ ba’esh tis’r’phenu p’chetheth hiw’ b’qarach’to ‘o b’gabach’to. 
 

Lev13:55 After the infection has been washed, the priest shall again look, and behold,  

if the infection has not changed its appearance, even though the infection has not spread, it is unclean;  

you shall burn it in the fire, whether it is an eaten away on the top or on its front.  
 

‹55› καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς µετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτὸ τὴν ἁφήν, καὶ ἥδε µὴ µετέβαλεν τὴν ὄψιν ἡ ἁφή, 
καὶ ἡ ἁφὴ οὐ διαχεῖται, ἀκάθαρτόν ἐστιν, ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται·   
ἐστήρισται ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ.   
55 kai opsetai ho hiereus meta to plyth�nai auto t�n haph�n,  
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And shall look the priest upon it after the washing it the infection;  

kai h�de m� metebalen t�n opsin h� haph�,  

and thus in no way should turn the infection of its appearance,  

kai h� haph� ou diacheitai, akatharton estin, en pyri katakauth�setai;   

and the infection did not diffuse, it is unclean; in fire you shall incinerate it;  

est�ristai en tŸ himatiŸ � en tŸ st�moni � en tÿ krokÿ.   

It is fixed firm in the garment, or in the warp, or in the woof. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  QAKD  IXG@  RBPD  DDK  DPDE  ODKD  D@X  M@E 56 

:AXRD-ON  E@  IZYD-ON  E@  XERD-ON  E@  CBAD-ON  EZ@  RXWE 

 Ÿœ¾‚ “·AµJº† ‹·š¼‰µ‚ ”µ„¶Mµ† †´†·J †·M¹†¸‡ ‘·†¾Jµ† †´‚́š �¹‚̧‡ ‡’ 

:ƒ¶š·”´†-‘¹÷ Ÿ‚ ‹¹œ̧Vµ†-‘¹÷ Ÿ‚ šŸ”́†-‘¹÷ Ÿ‚ …¶„¶Aµ†-‘¹÷ Ÿœ¾‚ ”µš́™̧‡ 
56. w’im ra’ah hakohen w’hinneh kehah hanega` ‘acharey hukabes ‘otho  

w’qara` ‘otho min-habeged ‘o min-ha`or ‘o min-hash’thi ‘o min-ha`ereb. 
 

Lev13:56 Then if the priest looks, and behold, if the infection has faded after it has been washed,  

then he shall tear it out of the garment or out of the skin, whether from the warp or from the woof;  
 

‹56› καὶ ἐὰν ἴδῃ ὁ ἱερεὺς καὶ ᾖ ἀµαυρὰ ἡ ἁφὴ µετὰ τὸ πλυθῆναι αὐτό,  
ἀπορρήξει αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἱµατίου ἢ ἀπὸ τοῦ δέρµατος ἢ ἀπὸ τοῦ στήµονος ἢ ἀπὸ τῆς κρόκης.   
56 kai ean idÿ ho hiereus kai ÿ amaura h� haph� meta to plyth�nai auto,  

And if should look the priest, and should be faint the infection after washing it,  

aporr�xei auto apo tou himatiou � apo tou dermatos � apo tou st�monos � apo t�s krok�s.   

he shall rip it from the garment, or from the warp, or from the woof, or from the skin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  AXRA-E@  IZYA-E@  CBAA  CER  D@XZ-M@E 57 

:RBPD  EA-XY@  Z@  EPTXYZ  Y@A  @ED  ZGXT  XER-ILK-LKA 

 Ÿ‚ ƒ¶š·”´ƒ-Ÿ‚ ‹¹œ̧Vµƒ-Ÿ‚ …¶„¶AµA …Ÿ” †¶‚́š·U-�¹‚̧‡ ˆ’ 

:”µ„́Mµ† ŸA-š¶�¼‚ œ·‚ EM¶–̧ş̌ā¹U �·‚́A ‚‡¹† œµ‰µš¾P šŸ”-‹¹�¸J-�´�̧ƒ 
57. w’im-tera’eh `od babeged ‘o-bash’thi ‘o-ba`ereb ‘o b’kal-k’li-`or porachath hiw’ ba’esh 

tis’r’phenu ‘eth ‘asher-bo hanaga`. 
 

Lev13:57 and if it appears again in the garment, whether in the warp or in the woof,  

or in any article of skin, it is an outbreak; that in which the infection in it shall be burned in the fire.  
 

‹57› ἐὰν δὲ ὀφθῇ ἔτι ἐν τῷ ἱµατίῳ ἢ ἐν τῷ στήµονι ἢ ἐν τῇ κρόκῃ ἢ ἐν παντὶ σκεύει δερµατίνῳ, 
λέπρα ἐξανθοῦσά ἐστιν·  ἐν πυρὶ κατακαυθήσεται ἐν ᾧ ἐστὶν ἡ ἁφή.   
57 ean de ophthÿ eti en tŸ himatiŸ � en tŸ st�moni  

 And if it should appear still in the garment, or in the warp, 

� en tÿ krokÿ � en panti skeuei dermatinŸ, lepra exanthousa estin;   

or in the woof, or in any item made of skin, leprosy breaking forth it is; 

en pyri katakauth�setai en hŸ estin h� haph�.   

by fire you shall incinerate in that which is the infection.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XERD  ILK-LK-E@  AXRD-E@  IZYD-E@  CBADE 58 

:XDHE  ZIPY  QAKE  RBPD  MDN  XQE  QAKZ  XY@ 
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šŸ”́† ‹¹�¸J-�´�-Ÿ‚ ƒ¶š·”´†-Ÿ‚ ‹¹œ̧Vµ†-Ÿ‚ …¶„¶Aµ†¸‡ ‰’ 

:š·†´Ş̌‡ œ‹¹’·� “µAº�̧‡ ”µ„́Mµ† �¶†·÷ š́“¸‡ “·Aµ�¸U š¶�¼‚ 
58. w’habeged ‘o-hash’thi ‘o-ha`ereb ‘o-kal-k’li ha`or ‘asher t’kabes  

w’sar mehem hanaga` w’kubas shenith w’taher. 
 

Lev13:58 The garment, whether the warp or the woof, or any article of skin from which the infection  

has departed from it when you washed it, it shall then be washed a second time and shall be clean. 
 

‹58› καὶ τὸ ἱµάτιον ἢ ὁ στήµων ἢ ἡ κρόκη ἢ πᾶν σκεῦος δερµάτινον, ὃ πλυθήσεται  
καὶ ἀποστήσεται ἀπ’ αὐτοῦ ἡ ἁφή, καὶ πλυθήσεται τὸ δεύτερον καὶ καθαρὸν ἔσται.   
58 kai to himation � ho st�m�n � h� krok� � pan skeuos dermatinon,  

 And the garment, or the warp, or the woof, or any item made of skin 

ho plyth�setai kai apost�setai apí autou h� haph�, 

which shall be washed, and leaves from it the infection, 

kai plyth�setai to deuteron kai katharon estai.   

that it shall be washed the second time, and it shall be clean.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  MIZYTD  E@  XNVD  CBA  ZRXV-RBP  ZXEZ  Z@F 59 

:E@NHL  E@  EXDHL  XER-ILK-LK  E@  AXRD  E@  IZYD 

Ÿ‚ �‹¹U̧�¹Pµ† Ÿ‚ š¶÷¶Qµ† …¶„¶A œµ”µš́˜-”µ„¶’ œµšŸU œ‚¾ˆ Š’ 

– :Ÿ‚̧LµŞ̌� Ÿ‚ Ÿš¼†µŞ̌� šŸ”-‹¹�¸J-�´J Ÿ‚ ƒ¶š·”´† Ÿ‚ ‹¹œ̧Vµ† 
59. zo’th torath nega`-tsara`ath beged hatsemer ‘o hapish’tim  

‘o hash’thi ‘o ha`ereb ‘o kal-k’li-`or l’taharo ‘o l’tam’o. 
 

Lev13:59 This is the law for the infection of leprosy in a garment of wool or linen, whether in  

the warp or in the woof, or in any article of skin, for pronouncing it clean or for pronouncing unclean.  
 

‹59› οὗτος ὁ νόµος ἁφῆς λέπρας ἱµατίου ἐρεοῦ ἢ στιππυίνου  
ἢ στήµονος ἢ κρόκης ἢ παντὸς σκεύους δερµατίνου εἰς τὸ καθαρίσαι αὐτὸ ἢ µιᾶναι αὐτό.   
59 houtos ho nomos haph�s lepras himatiou ereou � stippuinou  

This is the law of an infection of leprosy of a garment of wool, or made of hemp,  

� st�monos � krok�s � pantos skeuous dermatinou eis to katharisai auto � mianai auto.   

or warp, or woof, or any item made of skin, in the declaring it cleansed or it defiled. 
 


